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GRADE SCORE DESCRIPTION

5 10 -9 EXCELLENT TRANSLATION
The translation faithfully reflects all the original passage with only 1

or 2 minor errors in vocabulary, syntax, punctuation or spelling.
The translation is elegant ( appropriate choice of words, a variety in

sentence patterns ).

4 8-7 GOOD TRANSLATION WITH FEW INACCURICIES

The translation reflects almost all the original passage with relatively

few significant errors of vocabulary, syntax, spelling or punctuation.

The translation is readable ( generally clear, smooth and cohesive).

3 6-5 PASSABLE TRANSLATION WITH SOME INACCURACIES

The translation adequately reflects most of the original passage with

occasional errors of vocabulary, syntax, spelling or punctuation.

The translation is, for the most part, readable.

2 4 -3 INADEQUATE TRANSLATION WITH FREQUENT INACCURACIES
The translation only reflects about half of the original passage with

frequent errors of vocabulary, syntax, spelling or punctuation. The

translation is, in some parts, unreadable.

1 2-1 POOR TRANSLATION

The translation reflects less than half of the original passage. Al-

most all sentences contain errors of vocabulary, syntax, spelling or

punctuation. The translation is, for the most part, unreadable.




GRADE SCORE DESCRIPTION

5 10 -9 EXCELLENT TRANSLATION
The translation faithfully reflects all the original passage with only 1

or 2 minor lexical errors. It adequately reflects the style and tone of
the original passage. The translation is elegant ( appropriate choice

of words, a variety in sentence patterns).

4 8-7 GOOD TRANSLATION WITH FEW INACCURICIES

The translation reflects almost all the original passage with relatively

few significant errors in comprehending individual words, phrases,
sentences or ideas. The translation is readable ( generally clear,

smooth and cohesive).

3 6 -5 PASSABLE TRANSLATION WITH SOME INACCURACIES

The translation adequately reflects most of the original passage with

occasional errors in comprehending individual words, phrases, sen-

tences or ideas. The translation is, for the most part, readable.

2 4-3 INADEQUATE TRANSLATION WITH FREQUENT INACCURA-
CIES

The translation only reflects about half of the original passage with

frequent errors in comprehending individual words, phrases, sen-

tences or ideas. The translation is, in some parts, unreadable.

1 2-1 POOR TRANSLATION
The translation reflects less than half of the original passage. Al-

most all sentences contain errors in comprehending individual
words, phrases, sentences or ideas. The translation is, for the most
part, unreadable.

AHER H, AG RN DU 9 2RO AR T 30, BAE R i — 149 10 -9 Jr 4
AL A B SR SCRE L3 R SCR B, ZE TR A B AR A B PR O T B 2 A A A S/
G DR\ BRI XTI R AY B R A RAR &, B SR DR RS T LIDUE I REE I AR L,
SHAPRANE .

MIEABRAETE , A\ G B0 38 1 DAY B R B B i T 3E, B T 2R B s Rz 4t
¥ B3R % 3 S ISR ST A4 IXURS B AR, XN SR B, (HEESEDUR B IRATTAY 35, AR
FOURIENF , SR IR TR R EANRO LT

T 2008 45\ BRI B YRR, FER VR 2 8T, BAY A C AKX F, B ERA
HETE 60 SM4histE] Y 5ERL Section A il Section B, 4R J& Xf B /\ % B % A9 TR S A E LA K A5
HIHRAERE AT T — 0, Al s 827, AT A RIF T — K" %0




AR

it T2 RSt o s M

Section A Chinese to English
Translate the underlined part of the following text into English:

WA 2P TR MRS, SRR ER. A - ANNERMRE, M JE
ZHEATR—MEE, MR,

A8, HERRAE — /N INE R X R BRI O R . AME IEEIFL,AH
MO HE R RTFEIFRM, AMSHEIRKH L BR T AR R MR L 5 i, B E T AR
HNOHER . AR AR—AEEES, T AO A E—F R, B R B SMERHR Wi
ERTNCEEIE R, BMABERXEHC REBEREZZ A OIS, LIZE TR
HROREEEA AR H, EHEGEIABXELCRERETEZ AMNOHF BB,

B IRNE BB A (B RO 454 L BN I, B R R A — WO . R T IUE
KEEAE FHER, BRNTFE LT RE", IRE R A FZ R HE R, B0
M AR A e S TUE R TR BURRT BB LU R S 3B A 53 41 i R
HEAFRIET  UFE TR IR

W& E—m) . BE, HLERE—NMEE, EERMNBNLER. XA1F
SRR B, RS R —1 MR RAE S ES. XEWRNBREIIRIES BEWHE%R, I
BB FZE M EHPER 1 think, in fact, everybody has a small garden, this is our inner world ,
JFXCHE B BRIER T (R BIABN, F XA MR ENUEXN, AR E TEES,
SERECHEWAEE R BEXEARNERE ., RSN AR TSN, IFCNEBRXRR
BELZT WEASE B ERZIMHE I think, in fact everybody has his own little garden,
namely, our inner world. &3 .1 think, in fact everybody has his own little garden, namely,
an inner world.

REHEA: ABEIRERRANALERABEREFEY, XAESEHR
B AL, BHEAT BARYE | R SGERAE M ], BRSO R R MR B R Y B
BHELE, XEWREE ORI ES BN AE P A% (A XiFERT
MR, iEE F—EMHEENE) o XATE LLiF R : There is a need for human beings to
tap into their inner worlds, as is the case with their own intelligence. E{# : Human beings
need to tap into their inner worlds, as is the case with their own intelligence. 7 T as X/~3&
AZREL, WM ZEINEEX AREE NS T B 0 B R S CE MmN BT NG
R A

R = A AMBPRRS], BT AARRANELFE, RBHEETABTRNL




R XAERA K, EERREIF A KR RE LN, HEBERR
EERE, “ NSt X 517 /T LA E BN A, A what 5| &, X R BE LA
BIEMW, T T8 R T RETR AR IE 2 E W LB R — A% B
%1% 3C : What distinguishes human beings from animals, apart from the various aspects which
are universally known, may be that human beings have an inner world.

RLEEA]: OAZRAN—AEERS, TAOHERRE—HER, ERHHEB
BER A BAE T OB R . XATENZEXCRRER, M X ERIAKEXT
36 2R, 76 SiE R AR I 3 1A R whereas; JF AR BT 5 M — D 08], W A4 R
i MA], £F#i% 3L The heart is no more than an essential physical organ whereas the inner
world constitutes a landscape, which gradually takes shape under the continuous influence of
the outside world.

NEMGFELE: BIBERXREEEREREZEZZACBRHEER,UETFHEM
REEBEATAH, X—ANEXHIRE-M "L, A THEBXRIETHEE.
e LABTF " RERE S0 .. that L AR BRSO A R R < AR I 9 6
W RN RERRAL o R AV MRIE S , B AR BB R DUEAR R FE 48 i iR e 45
HTTH , T A0 of , BB MR 1E i AE A B M 1l Y s T s 55 4, “BIBA A H” B — MR H
1%, HEEE ¥, A0l Hi¥, &% 1% :Everyone attaches such great importance to the physical
condition of his own heart or those of his closest and dearest ones that even a minor defect per-

sistently weighs on his mind.

NEHHESE—A: BHREBMABREBCREEZEZANNLOEROBEE.
XARERE A RIRME R, P B2 i T AMNN.O R AL,
DA ORI . X B S R BE B %k overcast and sunny , U2 3R 715 15
TR, MR EIFER state, ERBRGA T (HIFXCHEXE, WA ERETF 2L
BI1T 3B . B2 F 30 It is not necessarily the case, however, that everyone pays attention
to the state of his own inner world and that of his loved ones.

IS UEH e =2 3

I think, in fact everybody has his own little garden, namely, our inner world. As is the
case with their own intelligence, human beings need to tap into their inner worlds. What dis-
tinguishes human beings from animals, apart from the various aspects which are universally
known, may be that human beings have an inner world. The heart is no more than an essential
physical organ whereas the inner world constitutes a landscape, which gradually takes shape
under the continuous influence of the outside world. Everyone attaches such great importance
to the physical condition of his own heart or those of his closest and dearest ones that even a
minor defect persistently weighs on his mind. However, not everyone pays attention to the

state of his own inner world and that of his loved ones.
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Section B English to Chinese

Translate the following text into Chinese:

But, as has been true in many other cases, when they were at last married, the most ideal

of situations was found to have been changed to the most practical. Instead of having shared

their original duties, and as schoolboys would say, going halves, they discovered that the
cares of life had been doubled. This led to some distressing moments for both our friends;

they understood suddenly that instead of dwelling in heaven they were still upon earth, and

had made themselves slaves to new laws and limitations. Instead of being freer and happier

than ever before, they had assumed new responsibilities; they had established a new house-

hold, and must fulfill in some way or another the obligations of it. They looked back with af-

fection to their engagement; they had been longing to have each other to themselves, apart

from the world, but it seemed they never felt so keenly that they were still units in modern so-

ciety.
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SCRIEEABH , T AL EH RN RN R, ROV E TSR e
FFRK R BER BEEFSUEA RS XA RS

REBEXFHIREXN FREBIREF AL BB IERROIRFEERA T,
DENOBNFE K , TR FE I A AR , XU ER T E— ER TR M S o

B FXERENTTFEER, RO 5 LB AT REAFZ BB E, BH
BR BREENREAFHITEL R B Smmi ZEXRBEN UES IR
HEDUBRAIT 740 B HEEE MR, FHFSCERF & DUE T IR,

JFE3C 4% —4): But, as has been true in many other cases, when they were at
last married, the most ideal of situations was found to have been changed to the
most practical. XAJiENREEIFM: HR2, IEWHMAT S HERE R ER K —HF, BT
KRYBE , BRIEENREFEHAACEEREFTERT

BAR XHERIFEOBREMERE, RO E B RARIE G, BB T ZERBEAH
Bz o FRATTE B A0 B 03 I 2GR X RE— D R I - TR SCRE BN R B 5%, SR B i%aE
MR  WOR Al B IR E BRI ME S %, PEXTERINRAERELEHRE,
RLOZAEH AR RS SRR BIE R, IR 2158 — 8, ST R ARS8 5, A FLMh
TR SE 70 e AR (N AR A TR R TR B S PR T o I iR LT, AT AMER h, 58 A
BEMEE BERA T BFAR TIRXNER. BRTHREMERZIN, XAHEE Y
K shik B M E BB S WS,




